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Balogh Ferenc
Habent sua fata libelli 
Az egri Főegyházmegyei Könyvtár szépirodalmi különlegességei

A címben szereplő, Terentianus Maurustól származó latin szentencia szerint „a 
könyveknek is megvan a maga sorsa”. Nincs ez másképp az idén 230 éves Főegy-
házmegyei Könyvtár gyűjteményében található könyvek esetében sem. Jelen írás 
a szépirodalmi jelentőséggel bíró kötetetek közül ismertet néhányat és ad ízelítőt 
a patinás intézmény állományában még fellelhető művekből.

A Főegyházmegyei Könyvtár alapítója, Eszterházy Károly püspök kívánsága sze-
rint minden olvasni és tanulni vágyó ember számára nyitott intézmény, megnyi-
tása: 1793. december 28-a óta. Eredetileg egyetemi könyvtárként jött létre, mely 
egy klasszikus négy fakultásos intézmény igényeit volt hivatott kiszolgálni. Az 
alapítói szándék nem volt összhangban az uralkodói-politikai szándékkal, mely 
a Ratio Educationis tanügyi rendeletben mindössze egyetlen egyetem működé-
sét tette lehetővé hazánkban. Éppen ezért 1814-ben Fischer István érsek egyház-
megyei rangra emelte az intézményt, így annak gyűjtőköre is megváltozott. Már 
az alapgyűjteményben is számos unikális, különleges dokumentum található. Itt 
azonban meg kell jegyezni, hogy Eszterházy püspök nem volt bibliofil, így a szép-
sége és értéke miatt az alapgyűjteményben kevés könyv került be. A gyűjtemény 
legnagyobb értéke az, hogy a 16–17–18. század tudományának ennyire egysége-
sen megmaradt lenyomata csak nagyon kevés helyen maradt fenn. Tudományos 
jellege miatt a szépirodalmi művek jelentős része inkább az alapító püspök utódai, 
leginkább Pyrker János László és Bartakovics Béla révén került Egerbe.

Ilyen unikális dokumentum a Dante- vagy Serravalle-kódex is, mely az Isteni 
színjáték latin fordítását tartalmazza: „Praecambuli et commentarii de „Inferno” a 
Joanne de Serravale (bevezetés és magyarázat a „Pokol” című részhez, ugyancsak 
Joannes Serravalle-tól.) Kéziratos kódex, a 15. század első felében készült. Írás-
módja: gothicus cursiva egy oszlopban, Eszterházy-kötésben. Három ismert latin 
fordítás létezik, az egyik a Vatikáni Múzeumban, a másik a British Libraryban, a 
harmadik pedig a Főegyházmegyei Könyvtárban. A példány különlegessége, hogy 
tartalmaz egy Zsigmondnak szóló ajánlást, mert a kötetet vélhetően 1417-ben, a 
konstanzi zsinaton kapta ajándékba.

„Felséges és legyőzhetetlen és mégis igen félelmetes Zsigmond nagyúrnak, aki az 
Isten kegyelméből a Rómaiak Királya és Császára, mindig fenséges, ezenkívül Ma-
gyarország királya stb. Legyen meg számodra Igen kegyes és fenséges Cézár minden 
erény, minden uralkodás, minden üdv, valamint tisztelet és dicsőség az egész széles 
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földkerekségen, amint ez kijár is, illő is.” 
– olvashatjuk az ajánló sorokat. A csak-
nem mesébe illő magyarázat szerint 
Zsigmond szerette volna megismerni 
Dante hatalmas művét, ám nem tudott 
olaszul, ezért főpap társai rábeszélésére 
alig egy esztendő alatt Serravalle fer-
mói püspök a humanisták és az akkori 
tudomány nyelvére, latinra fordította. 
A szakirodalom régebben prózafordí-
tásnak tartotta, de mai kutatások már 
inkább az eredetivel egyező versfordí-
tásnak tekinti.

Korban hozzánk jóval közelebb, ám 
a világirodalom szempontjából szin-
tén nagy hatású költőfejedelem: Jo-
hann Wolfgang Goethe kapcsán is őriz 
a könyvtár kötetet, mégpedig Goethe 
Iphigenia című művének, a szerző által 
Pyrker János László egri pátriárka-érsek-
nek dedikált példányát. Pyrker maga is 
szenvedélyes költő volt, leginkább német 
nyelven alkotott. A nála 22 évvel idősebb 
Goethe számított a legnagyobb német 
költőnek, ezért 1819-ben és 1820-ban 
Pyrker, még velencei pátriárkaként el-
küldte neki a Tunisias című művét Wei-
marba, legalább egy dicsérő szót remélve 
a költőfejedelemtől saját költészetére. Ez 
Pyrkernek azonnali hírnevet és általá-
nos elismerést hozott volna. 1820-ban 
Goethe válaszolt is, levelében köszönetet 
mondott, ugyanakkor Pyrker bocsánatát 
kérte, amiért sok elkötelezettsége miatt 
nem tudott időt szánni az elküldött mű 
elolvasására. Pyrker Rudolph von Habs-
burg című eposzát is elküldte. Goethe 
1827-ben újabb levelet írt, amelyet Ve-
lencébe küldött, de a levél azonban soha 
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nem jutott Pyrker kezébe, mivel már Velencéből Egerbe költözött. 1830 körül Pyr-
ker személyes véleményét fogalmazta meg Goethének. Csalódásának adott hangot, 
amiért nem kapott Goethétől kielégítő választ a leveleire, megkérdőjelezte a költő-
fejedelem jelentőségét. Úgy gondolta, Goethe jobban járt volna, ha kevesebbet ír, de 
jobb minőségben. Pyrker célzott Goethe undort kiváltó eltúlzott magasztalására is, 
és bírálta Goethe keresztény hittől való távolságtartását. Amikor 1831-ben megtud-
ta, hogy Goethe már 1827-ben írt neki egy levelet, amelyet soha nem kapott meg, 
megváltoztatta Goethéről alkotott véleményét, és egy újabb levéllel fordult hozzá. 
Goethe erre küldte el válaszként Iphigenia című művének legújabb kiadását, a kö-
vetkező dedikációval: „A Tunisias tisztelt költőjének, hálával: J. W. Goethe”. Így vég-
re Pyrker megkapta Goethétől az elismerést, amire oly régóta vágyott. Noha csak 
néhány szóval fejezte ki elismerését, ez elegendő volt ahhoz, hogy Pyrkert a Goethe 
által elismert költők között tartsák számon.

Eszterházy és Pyrker mellet Bar-
takovics Béla érseknek is köszönhe-
tünk számos nagyon értékes könyvet, 
melyek közül kiemelkedik a Mikes 
Kelemen Törökországi leveleinek 207 
eredeti kéziratát tartalmazó kötet. 
Ha az eddig ismertetett könyveknek 
megvolt a maga sorsa, így ennek is. 
Mikes leveleskönyve a magyar szép-
próza talán legelső, de mindenképp 
egyik legkorábbi alkotása az egye-
temes magyar kultúra egyedülálló 
értéke. Rodostóból egy Tóth Ferenc 
nevű hadmérnök hozta el, majd Rá-
kóczi Horváth István nevű szolgájá-
hoz került. Tőle előbb Görög Deme-
terhez, majd Kultsár Istvánhoz. (Ők a 
bécsi magyar irodalmi társaság jeles 
képviselői voltak. Kultsárnak köszön-
hetjük az 1795-ben, Szombathelyen 
kiadott első nyomtatott verzióját, va-
lamint ő adta a Törökországi levelek címet is számukra.) Tőlük aztán Toldy Ferenc 
birtokába jutottak a levelek, aki jó barátjának, Bartakovics Béla érseknek ajánlotta 
megvásárlásra, így végül az érsek hagyatékából került a könyvtár állományába.

E kiemelkedő jelentőségű dokumentumok mellett a bibliotéka gyűjteménye 
még rejt jónéhány olyan kötetet, melyek hallatán az irodalmárok joggal kapják fel 
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fejüket. A teljesség igénye nélkül az első kiadások közül Verseghy Ferenc Rikóti 
Mátyás című szatirikus verseinek 1804-es, Csokonai Lilla-kötetének 1805-ös, Ka-
tona József Bánk-bán drámájának 1821-es, Vörösmarty Zalán futása című hős-
költeményének 1825-ös, Arany János Toldijának 1847-es példányait őrzik.

Eger irodalmi vonatkozásai és a helytörténet, ha úgy tetszik az egriség szempont-
jából jelentős költők és írók művei is megtalálhatóak a könyvtár polcain. Szintén 
a teljesség igénye nélkül megtalálhatóak itt Tárkányi Béla, Mindszenthy Gedeon, 
Pájer Antal, Zalár József, Kálnoky László és Apor (Kapor) Elemér művei is.

A bibliotéka folyóirat-állományában pedig a legjelentősebb irodalmi lapok kö-
zött méltán foglal helyet az Agria is.
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(A szerző az Egri Főegyházmegyei Könyvtár igazgatója)
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